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sowie den im Text in Fußnoten angegebenen Quellen Abkürzungen der aus den 

oben genannten Quellen entnommenen Zitate:  

A   Amt. 

Achtelh.  Achtelhufe. 

AV, Amtsv.  Amtsvogtei 

Ar.   Areal. 

Br.   Breite. 

D  Dorf 

Dem.   Demath 

Doppelh.  Doppelhufe. 

E, Einw.  Einwohner. 

Fl  Flecken 

H.   Haus, Häuser. 

H.   Hufe. 

Halbh.   Halbhufe. 

Instenst.  Instenstelle. 

J.  Jahr 

K.   Kinder. 

Kr  Kreis 

Ksp.   Kirchspiel. 

Kspv.   Kirchspielvogtei, 

L.   Länge, 

L. M.   Landesmünze. 

M.   Meile(n). 

[] M  Quadratmeilen. 

Mg.   Morgen. 

Pf  Pfarre 

Pfd  Pfarrdorf 

Pfl.   Pflüge 

Postm  Post-, geographische Meile 

Pr.   Probstei. 

Q. R.   Quadratruthen. 

OT  Ortsteil 

R., Rth.  Ruthen. 

R. M.   Reichsmünze. 

Sch.   Scheffel, resp. Schipp, 

Schdstr.  Schuldistrict. 

Sdl.  südlich 

St.   Stelle, Stadt 

Steuert   Steuertonnen. 

Ton.   Tonnen. 

v. C.   vormaliges Courant. 

Viertelh.  Viertelhufe. 

VollH.   Vollhufe. 

Vz.   Volkszahl. 

Wirthsh.  Wirthshaus. 

z. Th.   zum Theil. 

  siehe Verweis auf … 

Allodialgut: Privateigentum fürstlicher Familien (Unterschied zum Lehen und grundherrlichen 

Land). 

Das Domanium der (Groß-) Herzogtümer (Domanialamt, Domanialgut, etc.) stellte das 

unmittelbare Eigentum des jeweiligen (Groß-) Herzogs dar. 

(In Mecklenburg umfasste es in beiden mecklenburgischen Landesteilen etwa 40 Prozent des 
ganzen Landes.)  

 

Landkarten 

 

Mit Google Maps wurden Landkarten erstellt, die hier zur Verdeutlichung der 

Ortslagen wiedergegeben werden. Historisches Kartenmaterial stammt aus dem 

Archiv Ratzeburg bzw. öffentlich zugänglichen Internetquellen. 

 

Ortsbeschreibung 

 

Die Ortsbeschreibung ist gegliedert in: 

 

Ort (heute, ggf. OT von) Bundesland (heute) 

 Landkreis (heute) 

 

Kirchspiel:  (zur Zeit der Ahnen  und KB-Einträge) 

Ort alt: (zur Zeit der Ahnen) 
(Kleingedrucktes aus o.g. Quellen um 1800) 

Ort heute:  (heutiger Ortsname, ggf. Ortsteil von, aus Wikipedia, GOV)  
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   Kreis: (heutiger Landkreis oder Bezirk) 
   (ggf. entsprechend in Nachbarländern) 

   Amt: (heutiges Amt) 

   (manchmal auch Amt zur Zeit der Ahnen) 

   Bundesland: (heutiges Bundesland) 

   (ggf. neue Bezeichnung, polnisch, französisch etc.) 

   PLZ: (Postleitzahl heute)  

   Geo-Position: (geogr. Breite und Länge) 

Bezeichnung in FTM: (s. Ortsnamen in Ancestry) 

Kurzform in FTM: D PLZ Ort oder Ortsteil heute 

 

Ein Pfeil  verweist auf den Namen an anderer Stelle im Buch. 

 

Frühere deutsche, heute Orte in benachbarten Ländern, wie z.B. in ehemaligen 

Ostgebieten, in Grenzlagen zu Dänemark, Frankreich und der Tschechei, werden 

wie folgt dargestellt: 

 

Ehemaliger deutscher Name Ehemalige Provinz, Staat 
 ehemaliger Kreis 

Heutiger Name Provinz oder Region heute, Staat 
 Kreis oder ähnliche Konstruktion 

 
Dabei sind:  ehemaliger Staat:   Peußen, Deutsches Reich o.ä., 

Provinz, Region heute: die den deutschen Bundesländern äquivalenten 

Einheiten (Woiwodschaften, etc.) 

Staat heute:  Standardkürzel wie  

PL für Polen,  

DK für Dänemark, 

F für Frankreich, 

RU für Russland, usw. 

 

Ortsnamen in Ancestry 

 

Die von uns verwendete Stammbaum-Software ist die englische Version von 

Family Tree Maker (FTM 2019), heute von The Software McKiev Company 2, 

früher von Ancestry 3 herausgegeben. Deshalb lehnen sich die FTM-

Bezeichnungen für die Orte an die Vorgaben von Ancestry an, im allgemeinen: 

 

 Bezeichnung in FTM: Ort, Kreis, Bundesland, Staat (nicht Deutschland) 

 

oder entsprechende Varianten für ehemals deutsche Gebiete (Preußen, 

Pommern etc.), sowie die Kurzform in FTM nach dem Muster: 

 

 Kurzform in FTM: Länderkennung PLZ Ortsname 

                                                           
2
 www.mackiev.com/ 

 
3
 www.ancestry.de oder www.ancestry.com 
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Damit einheitliche Ortsnamen vergeben werden, hat Ancestry eine Standard-

Ortsdatenbasis beigefügt, die auf Behördendaten beruhen („authorities“). Leider 

jedoch ist die veraltet, so daß z.B. Landkreise nicht dem neuesten Stand 

entsprechen.  
 

Beispiel:  
Für den Kreis „Ludwigslust-Parchim“ gibt es entweder nur „Ludwigslust“ oder „Parchim“, 
für den Landkreis „Harz“ in Sachsen-Anhalt gibt es nur den älteren Kreis „Wernigerode“, 
usw.  
Allein in Mecklenburg-Vorpommern gibt es 4 Ortschaften mit dem Namen Granzin in 
verschiedenen Landkreisen (s. weiter unten). Diese kann ein Nachkomme von 
Auswanderern, der die Herkunft seiner deutschen Ahnen sucht, nicht auseinanderhalten, 
wenn nicht ganz genau definiert ist, wo sich der gesuchte Ort befindet. Genau das hat der 
Autor mit einem seiner australischen Vettern erlebt: Statt am Ort der Vorfahren landete 
der bei einem der anderen Orte mit demselben Namen. 
Leider bietet FTM momentan keine Korrekturmöglichkeit für Landkreise an. Man kann 
zwar die korrekten Ortsbezeichnungen gemäß obigem Schema eingeben, allerdings geht 
dann die Konsistenz leicht verloren. 

 

Bundesländer 

 

 BW Baden-Württemberg 

 BY Bayern 

 BE Berlin 

 BB Brandenburg 

 HB Bremen 

 HH Hamburg 

 HE Hessen 

 MV Mecklenburg-Vorpommern 

 NI Niedersachsen 

 NW Nordrhein-Westfalen 

 RP Rheinland-Pfalz 

 SL Saarland 

 SN Sachsen 

 ST Sachsen-Anhalt 

 SH Schleswig-Holstein 

 TH Thüringen 

 

Sortierung 

Die Sortierung erfolgt nach DIN 5007 Variante 1: 
 

ä und a sind gleich 
ö und o sind gleich 
ü und u sind gleich 
ß und ss sind gleich 

 
Beispiel: Dam… vor Dän… 


